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Letos je zadela izhajati v Ljubljani revija za literaturo
in umetnost "Objave". Urejujejo jo in v samozaloZbi izda-
jajo: JoZe Horvat, Ernest Kobolf, Janez Musi&, Aleksander
PerZolja (odgovorni urednik), Herman Vogel, Vili Vuk, o-
blikovalec pa je Jozko Fras. Iz pojasnila urednikov izve-
mo, da hodejo biti "Objave" drugadéne cd drugih slovenskih
revij, ki ne zasledujejo zgolj umetnostnih pojavov v Slo-
veniji in drugod, ampak se jim zdi potrebno obravnavati
tudi druZbena vpralanja. "Objave" bodo tako (citiram)
"prinasale poezijo, prozo in dramatiko, ki nastaja pri
nas in v svetu, eseje in razprave o umetnosti ter tiste
filozofske in jezikovne sestavke, ki so povezani z umet-
nostjo”. Predvsem pa je pomembno to, da bosta urednike
pri objavljanju vodila samo dve vidika: kakovost in izvir-
nost. Namen revije je torej biti na razpolago vsem tistim,
ki se z umetnostjo ukvarjajo, ne glede na njihovo miselno
usmerjenost, ki jih Zene k izpovedovanju. Taksna revija

bo seveda prav gotovo dobrodoZel glas slehernemu umetniku,
ki Zeli, da se njegova umetnost razume iz nje same, ne pa
iz nekega Sirfega okvira, ki ga predstavlja koncept neke
revije, saj ta lahko ustreza njegovemu miZljenju ali pa
tudi ne. Umetnik se bo 2z objavami v tej reviji ognil tudi
nesporazumem podobne vrste, kot je bil nesporazum med B.
Rotarjem in F. Zagoriénikom na eni ter urednistvom "Pro-
blemov" na drugi strani. Vse to lahko potrjuje urednike
"Objav'", da bo njihova revija postala pomemben soustvarja-
lec slovenske kulture., Pravzaprav nas o tem v precejinji
meri prepricuje Ze tudi prva Stevilka. Na prvem mestu sta
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objavljeni dve pesmi Darka Komaca Pesem in Jutro, katerih
metaforika spominjs na kitajsko klasiéno liriko (zlasti
Jutro je takSno). Govorefa elongacija Roberta Ceglarja je
nasprotno pe pesniskem izrazu trdo zveneca in takdna u-
strezna trpkewmu spoznanju o soljudeh kot o mrzlih sencah
ob pesniSkem subjektu, v katerega skrivnosti prodirajo, =
pri tem ostajajo hladni, nerzzumevajofi. Tri pesmi Daneta
Zajca = Tihi Skrbetavec, Padec angelov in Grobov brlog -
nam razkrivajo negotovo in nikakor po vsej sili razumno
urejeno stvarstvo, v katerem je naS svet, zato spoznanje,
da svet nima svojege "kotiséa", vsak hip zadeva ob &lo=-
veka ter grozi, da ga odplavi. Pesmi so kljub takim raz-
miSljanjem v besednem izrazu umirjene in niso v obmodju
tragiénega, ampak so prej opozorila &loveku, da se zave
naéina svojega bivanja. Aleksander Persolja ima prav tako
objavljene tri pesmi: Severni zid, Razigrane vrtine in
Balada. Po nafinu podajanja zahtevajo od bralca najved
miselnega napora, saj je skora]j vsak verz svoja misel,
dovelj 5ibko vezeana v kontekst. Od proze je na prvem me-
stu objevljen tekst JoZeta Horvata, ki opisuje kratek
sprehod po parku mesta, pogovor 8 &udnim neznancem o
stalnosti in nespremenljivosti stvari ter mestu ¢loveka
med njimi. Dosti bolj preprilevalnec uéinkuje Matije Prot-
niks Znamenje na slonovi poti. To je prijeten, deloma v
Zargonu podan dialog med mladimi fanti, znadilnimi pred-
stavniki nage, lahkc bi rekli beatniske mladine, katerih
pogovor se vrti ob nepomembnih dogodkih vsakdanjege Ziv-
1jenja. Odlomek iz romana Pavleta Ziderja,poimenovan z
naslovom EKonec, je vendar zakljudena enota. V njem se
sretajo temeljne prvine ¢loveskega. Ob razigrani ljubez-
ni, ki poraja Zivlijenje, nenehoma bdi senca smrti, zato
se mora pojaviti tudi vpraSanje smisla in nesmisla Ziv-
ljenja, od tod pa vpraSanje po izvoru tega sveta. Tekst
je resniéno mojstrsko oblikovan, zlasti razmigljsnje ju-
nska, ki je ujeto v pravo dramsko kompozicijo, pri Cemer
nam nekatera mesta ne zvenijo veé kot proza, amnzlk Ze



kot &ista poezija.

Ob teh delih slovenskih avborjev so "Objave" natisnile
tudi tri prevede iz tujih literatur. Tu je Roberta Nusi-
la razmifljanje Crna magija, ki vodi avtorja preko vpra-
ganja o umetnosti in kic¢u k vprasanju Zivljenja. Poslo-
venil je spis JoZe Horvat, SreCko Polenéié je prevedel
krajde prozno delo z naslovom Na kratko (Leonie Bruel).

To Jje tekst, grajen na osnovi asociativnih zvez, ki raz-
bijajo strukturo logifnega pripovedovanja nekako v stilu
Jamesa Joyca. Tako za ta prevod kot za prejsnji se mi

zdi, da bi bilo potrebno pripisati vsa] neka]j osnovnih
podatkov o predstavljenih avtorjih. Herman Vogel je pre-
vedel novelo Kapnik Abrahama Tertza (Andreja Sinjavskega),
enega od obeh leta 1966, obsojenih ruskih knjiZevnikov,
Wovela nem odkrije Zivljenje malih ljudi, nebogljenih pred
dogajanji v svetu, ki mu Ze od nekdaj vlada vojaSka hier-
arhija, nikoli pozabljeno sredstvo kontrole nad ljudmi, ka-
teremu je bilo in ostaja e naprej vse podvrieno, Nazad- Zl E)
nje Je tu Se razprava Avtentitnost v umetnosti, ki jo je
napisal Vili Vuk. Avtor najprej poskuSa opredeliti pojem
avtentiénosti, vendar v svojem razpravljanju, kot sam pra-
vi na koncu, ni priZel dlje kot do domneve, kaj naj bi av-
tenti¢nost bila, Razpravljanje se je lotil na osnovi vzpo-
redij med filmoma Zbiralci perja in Brezo. Vendar v svojem
spisu nikjer ne obrazloZfi, &emu sta prav ta dva £filma res
avtentiéna. Tudi ni zadostno razloZil, zakaj avtenticénost
loCuje od pojma resnilnosti umetnine, s tem je postavil
pod vpraZaj Ze sam naslov razprave, ki tako ostaja nedo-
misljena ali celo neupravicena.

Kljub vsem merebitnim pripombam lahko reéemo, da nas "Ob-
jave", kakor so se pokazale v svoji prvi Stevilki, trdno

prepric¢ajo, da smo z njimi dobili novo revijo, ki bo po-

membno posegla v slovensko duhovno ustvarjalnost.

Zilvij Boiis
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